milk at its brim' would be nearer to the original Sanskrit.
6. The one hundred twenty-fifth verse reads thus:

sa: II
A correct rendering would be:

He who has riches has friends; he who has riches has kinsmen.
He who has riches is a man in the world. He who has riches is indeed

a scholar.

The two versions run thus:

j : He who has wealth has friends; he who has wealth has relations/-
he who has wealth is a hero among the people; he who has
wealth is even a sage.

A: Wealth is friends, home, father, brother-title to respect

and fame;
Yea, and wealth is held for wisdom- that it should

be so is shame.

Neither version is close to the original. But while Jones admirably
preserves the sense and rhythm of the original, Arnold is inexcusably
'free'. There is no parallel at all in the original to 'that it should be so
is shame' - which is Arnold's own comment.

7. The nineteenth verse-

could be translated faithfully thus:

The animals do not give any holy bath to the lion or do any ritual.
The lion's kingdom is won by prowess and its lordship of the animals is
its own.

The two translations are as follows:

J: There is no washing m holy water; no homage paid by beasts
to a lion who gains power by his own strength; his empire is
from himself.
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